1) • nena, xiqueta: nina (lín. 1)

• regalèssia: regalim (lín. 9)

• vingué: vengué (lín. 14)

El text presenta elements de la varietat balear en la

conjugació verbal:
• 1a pers. sing. del present d’indicatiu: record (lín. 12).

• 1a pers. plural del present d’indicatiu: consideram (lín. 23).

• 3a pers. pl. de l’imperfet de subjuntiu: s’allargassin (lín. 6), augmentassin (lín. 20), pagassin (lín. 26), donassin (lín. 27).

• Es manté l’arrel amb e en vengué (lín. 14).
2) Tesi: l’amor entre pares i fills ha de ser bidireccional. Aquesta tesi s’il·lustra amb l’exemple de la paga setmanal: els fills també han de correspondre als pares, i això no és el cas d’un fill sangonera com el reportat en l’article de Maria de la Pau Janer.
4) a)

• Líban: s’accentua perquè és un mot pla no acabat en cap de les 12 terminacions (vocal, vocal + -s, -en, -in –s’entén que la vocal no forma part d’un diftong decreixent).

• divan: no s’accentua perquè és un mot agut no acabat en cap de les 12 terminacions. Els aguts van al revés dels plans.

b)

• portareu: no duu accent perquè és un mot agut acabat en diftong decreixent.

• portàreu: porta accent perquè els mots plans van al revés dels aguts.

c)

• portàveu: vg. portàreu.

• portaveu: és un compost de porta + veu i cap dels dos membres del compost no duu accent; si no s’interpretava com a compost, tampoc no en portaria perquè fóra el mateix cas que portareu de b.

d )

• enaiguà, obliquà: s’accentuen perquè són mots aguts acabats en vocal (es tracta d’un diftong creixent –no pas decreixent i, per tant, el segon element és vocàlic).

• enaigua, obliqua: no s’accentuen perquè són mots plans acabats en vocal.

e)

• te / té: En català té és verb; en castellà aquesta forma correspon a te infusió.

• si / sí: En català no s’accentua si pronom: Es mira a si mateix. En la resta de casos coincideix amb el castellà.

f )

• bilbaïna: duu dièresi, que serveix per a marcar-hi hiat (no rima, doncs, amb Aina ni amb samfaina).

• bilbaí: duu accent perquè és un mot agut acabat en vocal (aquesta no forma part d’un diftong decreixent, ja que la -i final és tònica; per tant, rima amb violí o pingüí ).

g)

L’estalvi de la dièresi es fa en la terminació de l’infinitiu (agrair, traduir ), no en l’arrel. En amoïnar i aïllar, hi posem dièresi per marcar hiat.
5) 

a) F. És possible sempre que l’accent i la dièresi es trobin en vocals diferents: amoïnadíssim, lingüística, pingüí.

b) F. Sobre una mateixa vocal, cal prioritzar l’accent sobre la dièresi: veí.

c) F. Actualment es considera que només es pot accentuar gràficament l’accent prosòdic principal (si així ho demanen les regles ortogràfiques): videofreqüència, fisicoquímic, socioteràpia. Fins a la dècada de 1990 s’utilitzaven habitualment grafies com físico-matemàtic, en què l’ús del guionet marcava, en el compost, la consideració de dos mots encara força independents.

d) F. En els exemples esmentats en a, la dièresi va damunt una vocal àtona. En mots en què va damunt una vocal tònica com veïna o raïm, la dièresi es manté en els derivats (veïnat, raïmada), on la vocal passa a ser també àtona.

e) V. Ex.: raïm (cf. cast. raíz), cafeïna (cast. cafeína), cocaïna (cast. cocaína)...
f ) F. La ela doble pronunciada palatal no es pot partir (ce-lla; ba-ra-lla), però sí que s’ha de dividir pel mig la ela geminada (cel-la, col-le-gi ).

g) F. El mot artista és invariable quant al gènere, però l’article l’ apostrofa només si és masculí (el + artista → l’artista), però si és femení cal mantenir la sense elidir, ja que segueix i àtona: la innocent artista. Per tant, en l’innocent artista ens referim a un home.
6) 

a) quatre-cents vuitanta (cardinal) | nou-cents seixanta (cardinal) | doble (múltiple)

b) l’1 (té valor ordinal, com primer )

c) vint-i-nou (cardinal)

d )cent (cardinal) | un mil·lèsim [millor que una mil·lèsima] (partitiu)

e) dues novenes (partitiu)

f ) seixanta-vuit mil tres-cents vint-i-cinc (ordinal*) | quaranta-quatre milions vuit-cents tres mil quatre-cents cinquanta-dos (cardinal).

g) vint-i-unè (ordinal) | novè (ordinal)

*Es considera ordinal perquè el 68325 de l’exemple equival a ‘el bitllet que ocupa el lloc seixanta-vuit mil tres-cents vit-i-cinc de la sèrie emesa’.
7) 

a) totes dues | a les dues. L’expressió nominal és totes dues, no les dues o totes les dues. [La resposta dues implica nom o pronom: Potser en vindran dues]. Indicant hora, en canvi, la resposta correcta és a les dues (igual com diem a les tres o a les quatre).

b) dues-centes (dues concorda amb pàgines).

c) dos-cents (ús ordinal: la pàgina número dos).

d )seixanta. S’ha de construir en singular.

e) un altre (dubte és masculí) o bé d’altres (= uns altres).

f ) cap (bolígraf): el determinant és cap; ningú és pronom i es refereix a persones.

g) cap o algun (en construccions condicionals són possibles tots dos determinants; algú és pronom i es refereix a persones).

h) qualssevol (ha de concordar amb empleats, que és plural).
8) 

a) Analitzeu-ne aquesta mostra. [-ne = de sang, SPrep (CN)]

b) No en sol fer. [en = bromes tan pesades, SN, (CD)]

c) No s’hi han volgut exposar. [hi = a aquests riscos, SPrep, (CRV)]

d) N’és el protagonista. [n’ = de la sèrie, SP, (CN)]

e) ... tothom els hi té. [els = els llavis, SN, (CD); hi = tallats, SAdj, (CPred)]

f ) Els hi pentinava. [els = els cabells, SN, (CD); hi = li = a la Ruth, SPrep, (CI)]

g) Aquest xiscle l’hi va foradar. [l’ = el timpà, SN, (CD); hi = li ]

h) L’Eulàlia ja s’encarregarà d’enviar-los-el. [-los = als companys, SPrep, (CI); -el = el paper, SN, (CD)]

i ) Cal que les hi deixis. [les = les estovalles, SN, CD; hi = ben netes, SAdj, (CPred)]

j ) Els n’heu donat. [els = a les rivals, SPrep, (CI); n’ = peixet, SN, (CD)]

k) Els l’han tallada (o tallat). [els = als atletes, SPrep, (CI); l’ = la barba, SN, (CD)]
9) 

a) Ells no coneixien la notícia, no n’estaven al corrent, no en sabien res de res.

b) Vaig veure com agafava diners del calaix: en sóc testimoni, en puc donar fe.

c) –Que teniu formatge danès? –No, no en tenim. –Doncs, doneu-me’n d’holandès.

d) No es pot prohibir l’alcohol, però se’n pot restringir l’ús.

e) En aquella època el sentit del plagi no té res a veure amb el concepte que en tenim ara nosaltres.

f) La Terra té un planeta amb un únic satèl·lit, però n’hi ha que en tenen més d’un, com també n’hi ha que no en tenen cap.

g) Es va interessar per la notícia i pels comentaris que en (o li’n, n’hi) van fer els contertulians radiofònics.

h) Quan la gent deixa de fumar, es posa nerviosa en situacions en què abans no s’hi posava.

i) Si no t’estimes la Restituta, no t’hi casis: ningú no t’hi obliga.

j) Una bossa de plàstic pot causar asfíxia. Per tant, no en deixis cap a l’abast d’un bebè: si l’agafava i se la posava al cap, s’hi podria quedar...

k) Buscava pingüins al pol Nord, però no n’hi ha trobat cap...
l) Quan la nena ha vist el joc, l’ha agafat i s’hi ha posat a jugar.

m) Tan bon punt va saber que tenia càncer, va aprendre a tolerar-lo, a conviure-hi, a no fer-se’n un problema massa insuportable.

n) No m’agrada la manera com aquesta autora descriu els personatges: quan en descriu un, trobo que s’hi entreté massa.
10)

a) els 


f) els l’

b) els ho 

g) els hi

c) els el 

h) els els

d )els 


i) els les

e) els hi 

i) li

11)

a) Les feines de què (o de les quals) ens havíem fet responsable són molt arriscades.

b) No busquis res en aquest calaix i menys encara en el que hi ha al safareig.

c) Les persones en qui (o en les quals) he delegat l’afer semblen molt eficients.

d )Són gent en qui (o en la qual) es fa difícil poder confiar res.

e) Els punts en què (o en els quals) no ens posem d’acord són els primers de la mesa negociadora.

f) Els túnels per on (o per què, o pels quals) havíeu de passar tenien problemes d’enllumenat.

g) Els defectes a què (o als quals) tendíem darrerament tenien fàcil correcció.

h) Els comandaments de què (o dels quals) depenien aquests soldats eren persones més aviat dèspotes.
12)

a) Havíeu tardat molt a trobar la solució al problema de l’aigua.

b) Tot depenia del fet que elles anessin a Palma amb tren i no amb vaixell.

c) No ens recordàvem del que s’havia de comentar a la roda de premsa de demà i demà passat.

d )Són perills a què (o als quals) ahir a la tarda no ens volíem arriscar.
e) Va ser en aquests aspectes i en els que heu suggerit abans que vam treballar ahir al matí.

f ) Els aspectes en què tu més ens influencies són els referents a la tècnica pictòrica.

g) Les persones de qui (o de les quals) més influència hem rebut són els teus besavis.

h) Els esports en què (o en els quals) més constància han demostrat són els relacionats amb la pràctica de la pilota.
13)

a) Jo avisaré Ø la Maria a la nit; a tu, en canvi, la notícia et serà comunicada per la directora.

b) Ningú no va aclarir què en pensaven.

c) Independentment que això es tiri endavant o no, tinc constància que les condicions de què parlàvem no es compleixen.

d )El risc a què us exposàveu era tan gran que això ha obligat que es repensessin certes qüestions de seguretat.

e) Que ahir no s’enllestís la feina és un endarreriment que s’afegeix al que ja teníem.

f ) L’any passat no vam venir per Nadal a causa de (o per) la nevada.

g) Tinguérem poca collita d’ametlla, ja que / puix que / per tal com massa sovint havia caigut pedra damunt els sembrats.

h) Malgrat que s’esperava molta producció, el balanç final ha estat més aviat negatiu.

14) 

Els rics, vestits amb parracs, s’agenollen davant de Robin Hood i se li adrecen amb veu implorant:

–Senyor Robin Hood, no dubtem de la vostra bondat, del vostre esperit noble i de la vostra llegendària generositat. Sabem que ho heu fet a fi de bé, per fer justícia entre els homes i compensar les desigualtats socials que el dret successori perpetua. Però adoneu-vos que les coses ja no són com abans, que res no ens queda sinó aquestes quatre parets. Hem de dormir a terra, perquè fins els llits us heu emportat. No tenim llençols per abrigar-nos, ni cassoles on escalfar aigua amb què enganyar la fam. Senyor Hood, ¿què més voleu prendre’ns? No ens podeu prendre res més: no ens queden sinó les parets, perquè fins les teules ens heu pres. 

Els rics, doncs, pròpiament ja no ho són. És de tota evidència que són més pobres que els antics pobres. [...] Fa anys que al castell ja no se celebren festes, i en canvi a la urbanització dels antics pobres cada setmana hi ha, si no bacanals, barbacoes. [...] Hood mira amb nous ulls els rics que fins aleshores havia contemplat com a explotadors, i paral·lelament imagina el llibertinatge econòmic a què (o al qual) ara es lliuren els que fins fa pocs segons ha considerat pobres. Des de petit l’ha indignat contemplar com, mentre els rics neden en l’excés, els pobres malviuen en la misèria.

Quim MONZÓ, Guadalajara (1996)
15) 

a) Potser és millor anar-hi a la tarda.

b) No entenc per què ens va dir (o ha dit) això: devia estar borratxo.

c) –Aquest cartró s’estripa de seguida. –Deu ser de mala qualitat.

d )Potser passaré un moment per casa seva.

e) Al rètol deia: «No creueu la via».

f ) Si no te n’haguessis anat, no t’haurien pres la maleta.

g) No trepitgeu l’herbei (o la gespa).

h) Deu fer mitja hora que li ho he dit.

i ) L’Esteve se n’ha anat, però potser tornarà d’aquí a una estona.

j ) Aquest matí he vingut a veure’t i no hi eres. (NO: *vaig venir, *he anat, *vaig anar).
17) rebedor 

alliberament

guanyador 

punxegut

vencedor 

naixement

escorredora 

cansament

pedregós 

creixement

trencadissa 

coneixement

corredisses 

assedegat

humiliació 

escuradents

investigació 

comptagotes

abonyegat 

panxacontent

contínuament 

rodamón

tendrament 

espetegar

enterrament
Justificació:
• Mots acabats en -dor(a), -dissa, -ment i -ció: van precedits de la vocal corresponent a la vocal temàtica (o de conjugació) del verb de la seva arrel: guanyador / rebedor, vencedor, escorredora; trencadissa / corredisses; enterrament, alliberament, cansament / naixement, creixement, coneixement; humiliació.

• Adverbis en -ment : es formen a partir de l’adjectiu en femení: continu →contínua →contínuament; tendre → tendra → tendrament.
• Compostos: el primer membre acaba igual com acabaria si fos un mot independent: escura + dents → escuradents; compta + gotes →comptagotes; panxa+ content → panxacontent; roda + món → rodamón.
• Derivat amb l’infix -eg-: pedregós, abonyegat, punxegut, assedegat, espetegar.
18) • «merendero» (< cast. merienda) → berenador, menjador a l’aire lliure.

• «ganància» (< cast. ganar ) → guany.

• «sombrilla» (< cast. sombra) → umbrel·la, para-sol.

• «patada» (< cast. pata) → puntada de peu, guitza (coça, potada).

• «humillació» (< cast. humillar ) → humiliació.

• «assustar» (< cast. susto) → espantar, esglaiar, esfereir, espaordir.

• «adelantar» (< cast. delante) → avançar, passar al davant.

• «inolvidable» (< cast. olvidar) → inoblidable.

• «enfrentar» (< cast. frente) → enfrontar (afrontar).

• «atrasar» (< cast. tras) → endarrerir, retardar.

• «ensajar» (< cast. ensayar < ensayo) → assajar.

• «alambrada» (< cast. alambre) → filat, reixat (xarxa de filferro).

• «cartelera» (< cast. cartel ) → cartellera (taula d’anuncis, llista d’espectacles).

• «papelera» (< cast. papel ) → paperera.

• «alborotar» (< cast. alboroto) → esvalotar.

• «embustero» (< cast. embuste) → mentider.

• «peluqueria» (< cast. peluca) → perruqueria.

• «camarer» (< cast. cámara) → cambrer.
19) Què és l’èxit

Les enquestes en les quals es pregunta a la gent pel benestar econòmic i emocional no detecten que hi hagi cap relació entre el nivell d’ingressos i el de felicitat. Només quan els ingressos són molt baixos, quan un no guanya ni per cobrir les necessitats bàsiques, s’observa que la pobresa és una causa d’infelicitat. Però, a partir del moment en què un guanya prou per sortir-se’n, tenir un cotxe més nou, una casa més gran o unes sabates més cares no el farà sentir-se més feliç. Jo, personalment, acostumo a trobar més felicitat entre els pacients de classe baixa que entre els pacients de classe alta.

Tal vegada valdria la pena aturar-se un moment a pensar si l’escala de valors amb què es mesura l’èxit social, l’escala dels diners, el poder i la fama, es correspon amb allò que nosaltres considerem l’èxit personal. Pot ser que algunes persones se sentin realitzades amb l’èxit social. Però de ben segur que, per a altres, és més important poder estar amb la

família els caps de setmana que no pas tenir mil euros més al compte corrent a final de mes. Així (,) doncs, cadascú afronta el gran repte de definir la seva escala de valors personal, en comptes de limitar-se a seguir l’escala de valors que ens ofereix la societat sense qüestionar-la.

L’èxit, per a mi, consisteix a gaudir del que fas, a saber que fas el que cal fer i a donar a la societat tot el que pots; aquesta seria la situació ideal. I també aprofitar al màxim els moments bons i donar menys importància als moments difícils, perquè, tot i que de vegades se’ns presenta el món com un gran parc temàtic on ho podem tenir tot sense renunciar a res, la realitat és que no hi ha èxit sense sacrificis i que tothom passa per moments difícils i per situacions que s’escapen del (NO *al) seu control. Però no estic segur que aquest petit manual de supervivència emocional que aplico jo sigui vàlid per a tothom, perquè altres persones tindran escales de valors, o punts de vista, o temperaments, diferents.

Del que estic segur, perquè ho veig diàriament a la consulta, és que moltes persones assoleixen tot l’èxit social al qual (o a què) podien aspirar i, tanmateix, fracassen en la seva

vida personal. I el que els dic sempre és que l’èxit social és irrellevant, que la vida dura amb prou feines el que dura un tancar i obrir d’ulls, i que, quan es morin, la setmana següent ja ningú no recordarà qui eren. Per tant, jo, en el seu lloc, apostaria per l’èxit personal. Per gaudir del que fan i per ajudar els altres. I n’hi ha que fins i tot em fan cas.

Valentí FUSTER, La ciència de la salut (2008)

